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The World State
Oh, how I love Humanity,
With love so pure and pringlish,
And how I hate the horrid French.
Who never will be English! 
The International Idea,
The largest and the clearest,
Is welding all the nations now,
Except the one that’s nearest.
This compromise has long been known,
This scheme of partial pardons,
In ethical societies
And small suburban gardens –
The villas and the chapels where
I learned with little labour
The way to love my fellow-man
And hate my next-door neighbour.

G.K. Chesterton (1927)
Siehst du die Stadt?
Siehst du die Stadt, wie sie da drüben ruht,
Sich flüsternd schmieget in das Kleid der Nacht?
Es gießt der Mond der Silberseide Flut
Auf sie herab in zauberischer Pracht.

Der laue Nachtwind weht ihr Atmen her,
So geisterhaft, verlöschend leisen Klang:
Sie weint im Traum, sie atmet tief und schwer,
Sie lispelt, rätselvoll, verlockend bang . . .

Die dunkle Stadt, sie schläft im Herzen mein
Mit Glanz und Glut, mit qualvoll bunter Pracht:
Doch schmeichelnd schwebt um dich ihr Widerschein,
Gedämpft zum Flüstern, gleitend durch die Nacht.

Hugo von Hofmannsthal (1890)

A la faveur de la nuit

Se glisser dans ton ombre à la faveur de la nuit.

 Suivre tes pas, ton ombre à la fenêtre.

 Cette ombre à la fenêtre c'est toi, ce n'est pas une autre, c'est toi.

 N'ouvre pas cette fenêtre derrière les rideaux de laquelle tu bouges.

 Ferme les yeux.

 Je voudrais les fermer avec mes lèvres.

 Mais la fenêtre s'ouvre et le vent, le vent qui balance bizarrement

 la flamme et le drapeau entoure ma fuite de son manteau.

 La fenêtre s'ouvre: ce n'est pas toi.

 Je le savais bien.

Robert Desnos (A la Mystérieuse, 1926)

